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Chapter 111
The Edition of the Nagliin homily

1. Introduction

The partial collation of the manuscripts resulted in the selection of manuscript B as the
starting point for the text edition of the Nagliin homily. The text edition, actually the core of
this study, is dealt with in the present chapter. It comprises a critical presentation of the text
itself provided with a critical apparatus and accompanied by an English translation.

The Naglin homily can be characterized as a hagiographic text belonging to the Coptic
tradition. As has been demonstrated in the preceding chapters, it was almost certainly
composed in Arabic, some time before 1200. The language of the text of manuscript B, and
actually of all available manuscripts, may be characterized as Middle Arabic. A text written in
Middle Arabic requires a specific edition technique, different from the methods developed for

211 Actually, the editor of a text written in Middle Arabic is faced by

Classical Arabic texts.
two difficulties resulting from the particular character of the language. The first problem
consists of how to define Middle Arabic, as this language variety shows a low degree of
standardization. The second problem for the editor results from and is related to the first. As
Middle Arabic is weakly standardized, methods and rules for the edition of texts written in
Middle Arabic can not be established either. These two problems are first dealt with shortly
below, in order to put the method applied for the edition of the Nagliin homily in a clear

perspective and justify the chosen method.

2. Definition(s) of Middle Arabic

In the course of time the meaning of the term ‘Middle Arabic’ has undergone an
evolution. The scholar J. Blau, very much concerned with the study of Middle Arabic, gave
several definitions of the term and defined it in his Handbook, published in 2002, as “the
language of mediaeval Arabic texts in which classical, post-classical, and often also Neo-
Arabic and pseudo-correct elements alternate quite freely.”*'> According to Blau, pseudo-
correct elements reflect the intention of a scribe to write in Classical Arabic (or what he
considered to be Classical Arabic), but since his knowledge was deficient, he coined forms

that do not fit the rules of Classical Arabic nor those of the spoken language. Pseudo-correct

211 a Spisa 2015.
212 Blau 2002, 14.
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elements are neither Classical not colloquial. They are divided into hyper-correct and hypo-
correct forms.*”

Other scholars in this field are more inclined to regard Middle Arabic as a variant of
Arabic that continued to exist from before the standardization of Classical Arabic in the
eighth century all through the ages up till modern times. This is reflected in the definition
given by W. Fischer: “Middle Arabic is the language of all those texts written by authors who
are not able to reach the high standard of educated Classical Arabic or do not intend this.”*"*
Fischer notices that as a result of this sociolinguistic definition, “Middle Arabic texts were not
only produced in former times, they are written in our times as well.” Another scholar in this
field, K. Versteegh, confirms this view, writing: “In modern studies of Arabic, the collective
name for all texts with deviations from Classical grammar is Middle Arabic [....]. In
contemporary texts, mistakes may occur just as easily as in the Classical period, and it would
therefore be a mistake to assign any chronological connotation to the term ‘Middle
Arabic’*" P. Larcher gives a clear survey of how the discussion about the definition of
Middle Arabic has developed.”'® He notes that Middle Arabic has always been compared with
Classical Arabic, which, since its emergence, has been considered the norm and reference for
all Arabic language categories.”'” In this respect, Classical Arabic may be defined as a
timeless and permanent norm and reference. Larcher ends with the conclusion that Middle
Arabic, as a consequence of its being compared with the permanent norm, should also be
regarded as a timeless variant of Arabic.?'®

In recent times, the study of Middle Arabic intensified and the first symposium on the
subject held in 2004 in Louvain-la-Neuve (Belgium), organised by J. Lentin and J.
Grand’Henry, resulted in the creation of the ‘Association internationale pour 1’étude du
moyen arabe et des variétés mixtes de I’arabe’ (International Association for the Study of
Middle and Mixed Arabic — AIMA).*'? Since its foundation, the association organizes

triennial conferences, and already the fourth AIMA conference has taken place recently.”’ At

3 See Blau 1966-1967, 1:50-51; Blau 2002, 19; Versteegh [1997] 2004, 115; Hary 2007, 275-279.

*'* Fischer 1991, 432-433.

213 Versteegh [1997] 2004, 114.

216 1 archer 2001, 578-609.

> Larcher 2001, 605.

% He illustrates this view of the timeless concept of Middle Arabic with a representation in a diagram, see
Larcher 2001, 605, diagram 7.

219 For the acts of the first symposium, see Lentin and Grand’Henry 2008. The term ‘Mixed Arabic’ concerns the
spoken variant of Arabic, see Mejdell 2008; Den Heijer 2012a, 3, 8.

220 For the acts of the second symposium, see Zack and Schippers 2012. The acts of the third symposium are in
publication. The fourth international symposium was held at Emory University, Atlanta, USA, in the period 12—
15 October 2013.
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the first symposium the attending scholars agreed almost unanimously in abandoning the
chronological definition of Middle Arabic, and they showed preference in characterizing it as
a typological variant of the language, as a continuum, between Standard or Classical Arabic
and colloquial Arabic.”?' At this same symposium, S. Hopkins gave a clear summary of the
discussion, by explaining it in two different senses: “In a chronological (‘vertical’) sense,[...]
Middle Arabic is held to represent a historical intermediate stage in the linear development of
Old Arabic into Neo-Arabic. In its stylistic (‘horizontal’) sense Middle Arabic means any kind
of Arabic which combines classical and vernacular elements, but is itself neither the one nor
the other — such Middle Arabic is neither old nor young; it simply occupies a stylistic register,
[...].”*** At present, this ‘stylistic’ characterization of Middle Arabic seems generally
accepted although the discussion still goes on. In his introduction to the acts of the second
AIMA congress held at Amsterdam in 2007,** Den Heijer presents a survey of the state of
research in the field of Middle Arabic (and Mixed Arabic). Den Heijer explains the situation
of the Arabic language in terms of the co-existence of two different varieties, namely the H
(‘high”) variety (Classical Arabic, also Literary or Standard Arabic) and the L (‘low’) variety

224 In this view, Middle Arabic covers the field between these

(Spoken or Colloquial Arabic).
two varieties, as a mix of a varying amount of features belonging to one of the two varieties.
Den Heijer confirms the general agreement of scholars in the field to leave behind the
exclusively chronological connotation of the term Middle Arabic and consider it a continuum
between the H and L varieties,” or, in terms of a typological characterisation, as the written
form of Arabic of a mixed variety, irrespective of time.**® Based on this typological
distinction between Middle Arabic for written texts and Mixed Arabic for the spoken texts, G.
Mejdell took the first step to compare studies in these two fields which hold a number of
shared features.”?’ At present, most scholars agree in the notion that the occurrence of
dialectal features in a written text (or in speech) is not necessarily due to a lack of knowledge

of Classical Arabic of the author (or the speaker), but sometimes authors intentionally used

mixed language.””® In line with this view, Lentin rejects the notion of pseudo-correct

22! See the introduction to the acts of the first symposium, Lentin and Grand’Henry 2008, p. XVII-XXIIL

222 Hopkins 2008, 231.

2 Den Heijer 2012a.

24 Den Heijer 2012a, 1-2; see also Mejdell and Edzard 2012, dealing with High and Low varieties, diglossia and
language contact.

5 Den Heijer 2012a, 6.

26 Den Heijer 2012a, 7-8.

27 See Mejdell 2008; and Mejdell 2012a.

228 See Mejdell 2008, 358-361; Lentin 2012a, 44, who refers to Blau in nt. 44; Mejdell 2012a, 236.
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features®’ in Blau’s definition of Middle Arabic and prefers to point to these as hybrid forms,
which characterize Middle Arabic more accurately as a separate variety.*” Lentin defined
Middle Arabic as “an intermediate, multiform variety, product of the interference of the two
polar varieties on the continuum they bound, a variety that, for this very reason, has its own
distinctive characteristics.”"

From its early beginnings, the discussion about the definition of Middle Arabic has
always had a religious aspect. Although it is generally assumed that, because of their religious
affiliation with Classical Arabic, Muslims took greater care to write Classical Arabic than
Christians and Jews, this view is an oversimplification.* In this respect Blau’s study should
be mentioned, entitled A Grammar of Christian Arabic, in which he described the features of
Middle Arabic.*** The title gives the impression that there exists an Arabic language that is
specific for the Christians in the Arab world. This assumption is severely criticised by Khalil
Samir, noting that the Middle Arabic features described by Blau not only occur in texts of
Christian origin but also in texts of Muslim origin.>** According to J. Grand’Henry the
language of Arabic texts from Christian environments has distinctive characteristics which
would allow for calling it ‘Christian Arabic’.>*> However, inferring from the introduction of
Blau’s Grammar and other publications of Blau, it is obvious that his main objective was not
to give a description of a specific Christian Arabic language, but the study of Middle Arabic
as a linguistic entity. The term Christian Arabic he employs refers to the sources that he used
for his study.**® Moreover, Blau’s numerous publications show that he drew on Judeo-Arabic
(and Muslim-Arabic) sources as well.”’

In 1984 the results of the study of early Arabic papyri carried out by Hopkins were
published in his ‘Studies in the Grammar of Early Arabic. Based upon papyri datable to
before 300 A.H./912 A.D.” ** Hopkins writes in the introduction that he based his study

. . 2 . .
mainly on sources of Muslim provenance.”’ He comes to the conclusion that: “[...] in almost

** See above, and Blau 1966-1967, 1:50-51; Hary 2007, 275-279.

20 Lentin 2008a, 217; see also Den Heijer 2012a, 7; Mejdell 2012a, 237.

31 entin 2008a, 216; see also Lentin 2012a.

22 See for example Worrell 1923, 346-347, where he states: “The Copts, unlike the Syrians, never cared for the
Arabic which replaced their older language; and to this day Christian Egyptians are sadly to speak, as they are
sadly to write, in the language of the Prophet. This is all the worse, since they have no knowledge of and no
interest in Coptic either”; see also Blau 1966-1967, 1:19; Blau 2002, 19, §6; Versteegh [1997] 2004, 117.

> Blau 1966-1967, 3 vols.

3 Samir 1982, 52-59; see also Samir 2001, 39-40.

35 Grand’Henry 1983, cf. the summary of the debate in den Heijer 2008, 116-118.

26 See Blau 1966-1967, 1:19; see also the review of Samir’s article by Grand’Henry 1983.

37 See the list of publications of Blau in the bibliography made by Lentin 2008b, xxxv-xli.

38 Hopkins 1984.

239 Hopkins 1984, xlii, xlvi-xlvii.
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every case in which the language of the Arabic papyri deviates from CA (Classical Arabic), it
deviates unmistakably in the direction of Middle Arabic, typologically akin to most of the
modern colloquials.”**°

It may be concluded from the studies by Blau and Hopkins, the one based on sources
written in a Christian environment, the other on sources of Muslim provenance, that Middle
Arabic features occur in writings from all religious groups.2*' This is confirmed by the
abovementioned Handbook compiled by Blau, consisting of a survey of Middle Arabic
features, a study which he based on texts that are related to all three religions.**

On the other hand, in several periods in the history of Arabic literature, there have been
authors from all religious groups who wrote in a very correct Classical Arabic, like, for
example, the works written by the brothers al-°Assal, famous Coptic authors of the thirteenth
century.243

Although in recent times the generally accepted definition of Middle Arabic seems to be
‘deconfessionalised’, i.e. described irrespective of religion, it is still very common to divide
Middle Arabic into Christian, Jewish and Muslim Middle Ambic,244 based mainly on
differences in vocabulary related to each specific religion or on other than linguistic factors.**’
However, the aspect of confession in the study of Middle Arabic needs further attention and
Den Heijer stresses the importance of the study of Middle Arabic in relation with the three
religious communities.**® Den Heijer contributes to this study by discussing the main aspects
in a general way illustrated by a few text samples, focussing on Christian Middle Arabic, and
presenting an analysis for further study.247 Moreover, the AIMA congresses have an important
role in this, because they bring together specialists of all three religious traditions and give
them the opportunity to exchange ideas and research results.

As already mentioned in the introduction of this chapter, the fact that Middle Arabic is

weakly standardized added to its mixed character has consequences for the edition of texts

20 Hopkins 1984, xIvi.

! Hopkins writes on p. xlii, nt. 8: ‘I have not noted any linguistic features which can with certainty be
interpreted as indices of confessional affiliation.’ See also Blau 2001, in which Blau studies the language of two
texts, a medieval Judeo-Arabic text and a 19™ century Muslim text, in which the authors blame their opponents
for deviating from Classical Arabic although they themselves make similar mistakes.

22 See the survey of contents in Blau 2002, 7-8.

243 About these brothers, see Graf 1944-1953, 2:387-403. Graf writes on p- 389 about one of the brothers that:
“As-Safi’s Sprache is klassisch und durchwegs fachkundlich-wissenschaftlich....”. See also Sidarus 1993.

** See for example Grand’Henry 2006-2009, 1:383-387, dividing Christian Middle Arabic into an early branch
(9™ and 10™ centuries) and a late branch (after the year 1000); see also Versteegh [1997] 2004, 117-125, 128.
5 For example, an important characteristic of Judaco-Arabic texts is that they are often written in Hebrew
characters, see Blau 2002, 20. See also Hopkins 2008, 231-249, dealing with ‘Judaco-Middle Arabic’.

2% See Den Heijer 2012a, 15-17; and his article in the same volume Den Heijer 2012b.

%7 See Den Heijer 2008 and 2012c.
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written in this language variant.”*® Before starting with the edition of the Nagliin homily,
several other editions of Middle Arabic texts in the same field of hagiography have been
examined. In the course of this preparatory work, it became clear that the editors of a Middle
Arabic text mostly follow their own conventions, based on their personal views of the Middle
Arabic traits of the text they edit. In the following the underlying reasons for the differences
in the method of edition are discussed and the method applied for the edition of the Nagliin

homily is expounded.”*’

3. Methodological problems in editing Middle Arabic texts

For the edition of texts written in Classical Arabic certain sets of standards have been
developed in the 1950s.2°° These publications gave rise to a discussion, which is still going
on, about the method that should be followed in editing Middle Arabic texts.”*' R. Draguet
developed a method for the edition of Syriac texts which has been taken over by some
scholars in the field of Middle Arabic texts. His method involves the selection of a base
manuscript, which is edited as it is, including errors, i.e. without any intervention of the editor
in the text itself, but with all editorial remarks included in the critical apparatus.*** Recently,
Mengozzi studied Draguet’s method critically and presented a survey of the recent
developments in the field of the edition of Syriac texts.*>’

A quite different method was presented by Khalil Samir. In an elaborate article
published in 1982, he proposed some principles based upon his view of the aim of editing a
text written in Arabic originated in a Christian environment.”** According to Samir the aim of
a text edition is 1. to present accurately the author’s text, 2. to render faithfully the author’s
thought, and 3. to allow the reader to check the editor’s reconstruction of the author’s text.”>
In practice, Samir’s method involves the edition of a text, not a manuscript, in the form of a
readable and correct text with a clear structure: numbered chapters and paragraphs being
introduced as well as punctuation marks, in a way that respects the author’s purpose;

correcting writing errors, adapting the orthography to modern usage, correcting and

8 For a general survey of studies in oriental manuscripts to which this study belongs, see Bausi 2015. Also
available via http:/www1.uni-hamburg.de/COMST/handbook.html .

29 See also Pilette’s methodological discussion in chapter 5 of her thesis on the edition of the History of the
Patriarchs of Alexandria, which is related to hagiography (publication forthcoming).

20 See for example Blachére and Sauvaget 1953, 12-22; al-Munajjed 1956.

1 Draguet 1977, 13-18.

32 Draguet 1977, 13-18.

23 See Mengozzi 2015. He discusses also the concept of the base manuscript, see below.

24 See Samir 1982.

*% Samir 1982, 68-73, 74-85.



normalising case endings, respecting and explaining forms and syntax deviant from Classical
Arabic, and clarifying specific vocabulary.

In a reaction to Samir in 1983, J. Grand’Henry remarks that in addition to the aims
mentioned by Samir a critical text edition should also involve the study of the language of the
text, which would result in contributing to the knowledge of the historical development of the
Arabic language.”®

In two more recent publications, published in 2012 and 2015, P. La Spisa gives an
overview of the discussion and describes the different points of view for the edition of texts
written in Middle Arabic.””” La Spisa underlines that the editor has to take into consideration
two closely related and often opposing requirements: making an edition as faithful as possible
(to the author, to the manuscripts, to the original text), and making an edition that is
comprehensible for the reader.”>® Wishing to fulfil the first condition, the editor keeps the text
of the manuscript almost intact, including writing errors, which brings the edition close to the
edition of a manuscript.”®’ For the second condition, the editor takes the liberty to adapt the
contents as well as the linguistic character of the text. In short, at the one extreme end of the
spectrum the edition is similar to a photographic reproduction of the manuscript and at the
other end of the spectrum, the edition consists of a new text, composed by the editor, based on
his interpretation of the available manuscript(s). This is in particular relevant for a text written
in Middle Arabic, with its mixed character and its weakly standardized form. La Spisa
emphasizes that the editor of a Middle Arabic text should neither blindly copy nor correct his
written source. Instead, he should interpret the information enclosed in it, keeping in mind his
final aim of the reconstruction of a text.”®” In his latter article of 2015, La Spisa uses the terms
‘criticism of variants’ and ‘criticism of forms’ to refer to the difficulty of the two often
opposing requirements layed upon the editor, explaining the difference in aim of these two
kinds of critism as follows: “criticism of variants has the aim of retrieving the archetype of a
given tradition, and the aim of criticism of forms is to retrieve as far as possible the original

linguistic features of the text.”**' And he proposes to use this methodological distinction

36 See the review of Samir’s article by Grand’Henry 1983.

27 La Spisa 2012; and La Spisa 2015.

28 La Spisa 2012, 192-194.

29 An example of this method is the edition of Arabic versions of the life of Saint Menas, see Jaritz 1993; for a
book review on Jaritz’ study, see Coquin 1994b, and Haarmann 1994.

260 La Spisa 2012, 205-206; and La Spisa 2015, 415-418. Two examples of an edition fulfilling both conditions
in a satisfactory way is the Arabic life of John of Scetis, see Zanetti 1996; the Arabic miracles of St. Kolouthos,
also by Zanetti 2004.

1 La Spisa and Macé 2015, 346, 417.
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between the two kinds of criticism, which are borrowed from Romance philology, as a helpful
means for the editor of written Middle Arabic texts.***

The recently (in 2015) published Comparative Oriental Manuscript Studies: An
Introduction, the so-called COMSt-Handbook, containing among others La Spisa’s article
referred to above, devotes an elaborate chapter on text editing of oriental manuscripts and
presents an overview of all kinds of insights, problems and techniques, written by several

authors and illustrated by a number of examples.’®

4. Edition of the Naqliin homily

Based on this preparatory investigation, the method that should best fit the edition of the
Naglin homily had to be chosen. The principal aim of this study, as formulated in the
Introduction, is to make an edition of the Nagliin homily, i.e. a text and not a manuscript. The
author is unknown and there is no autograph. The text is found in several manuscripts. The
relation between these manuscripts is presented in a stemma. Manuscript B is situated at the
base, or the top, of the most extensive branch of the stemma, and is actually the oldest
witness.** This significant position of manuscript B in the stemma is an important reason to
choose it as a starting point for the edition. During editing it was kept in mind that the text of
manuscript B represents in a certain way, directly or indirectly, the original composition of
the author. The method applied attempts to respect and convey the author’s idea in a way that
is comprehensible for the reader.

The second important aspect to be conscious of for the edition is the present author’s
view on the Middle Arabic language of manuscript B. It may be considered an important
variant of Arabic, containing interesting information which contributes to our knowledge of
the development of the language. Its weakly standardized form, the irregular occurrence of
features of the various registers, such as Classical, dialect, and hybrid forms, give the
language a lively character and make its study not only a useful but even a fascinating
enterprise. A subsidiary aim of this study is to give a description of these Middle Arabic
features of the text, which are dealt with in the following chapter. Therefore the edition
method applied in this book attempts to preserve the linguistic character of the text of this

particular manuscript.

%62 a Spisa and Macé 2015, 346.

263 See Macé et al. 2015, 321-466, or via http://www1.uni-hamburg.de/COMST/handbook.html . Unfortunately,
the COMSt-handbook appeared after this chapter had been written, and could not be used, but a few references
to this publication have been added later.

%64 About faithfulness to the manuscript that is chosen as a base text, see Mengozzi 2015 (COMSt-handbook).
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Summarizing the above, for the purpose of making an edition of the text that is readable
and comprehensible, while keeping at the same time the linguistic information intact as much
as possible, it was necessary to respect the manuscript as much as possible, in order to
preserve all information contained in it. However, in order to provide the reader with a
readable and comprehensible text a number of adaptations had to be made that concern mostly
orthography. These general adaptations, which are not noted in the critical apparatus, are

explained in further detail below.

4.a. Adaptations applied in the edition of the Naqliin homily

As already remarked in the preceding chapters, the base manuscript B supplemented
with the text passage taken from manuscript O covering p. 2-7, does not contain any
indication of a text division, and it completely lacks punctuation marks. For the edition, the
text has been divided into numbered paragraphs, in order to facilitate references. In order to
check easily text and translation numbered paragraphs have been introduced in the translation
parallel with the text. > In addition, the translation contains a division into chapters with
titles added.

Manuscript O uses page numbers and manuscript B uses folio numbers. The indication
of page or folio numbers is put between brackets inside the text, for example: (65r). In the text
passage that is missing in B and for which O is used, the pagenumbers are supplemented with
the siglum of manuscript O, for example: (O p. 4). The text is reproduced as close as possible
to its original form with a limited number of adaptations, which were applied generally and
are listed below. These adaptations, all belonging to orthography, are not noted in the critical
apparatus in order to limit the amount of information represented in it. For this same reason,
the critical apparatus does not contain the variants in orthography belonging to this list if these
occur in the two manuscripts O and D that were selected for the edition. The remaining

variants, almost all concerning morphology, syntax and lexicography, are mentioned.

4.b. What is not noted in the critical apparatus
- In general the orthography of manuscript B is characterized by a great number of
missing diacritical dots and an irregular vocalization deviating from the rules of
Classical Arabic. Manuscript O is more accurate in this respect, since most of the

diacritics are present. All remarks made here concern in the first place the text of

%65 Samir explains the advantages of this division in numbered paragraphs, see Samir 1982, 80-85; see also
COMSt-handbook p. 344-345.
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manuscript B, and in the second place the text passage of manuscript O covering p. 2-

7, which is used to replace the missing passage of manuscript B.
- The missing dots onthe ¢ 3¢ b= b ¢ ¢ < < are supplied.

- The hamza is rarely written, in both B and O. All occurrences are reproduced in the
edition. In those cases where classical orthography demands hamza ‘ala kurst, the
scribe wrote ya’ irregularly with and without dots, which makes it impossible to

reconstruct the scribe’s intention. Therefore, this is always presented in the edition as

« (va’ with dots). Sometimes hamza is written where its function is unclear, possibly

serving mere decorative purposes. These occurrences are not represented in the

edition. For example in §110: 15 as sl a8l where the hamza is written above the lam
of the word (sall

- /s The final ya’ is mostly written with two dots (377 times) and in a few cases

without two dots (37 times), as in, for example, §50 & and §51 A Instead of ’alif’
magqsura bi-sirat al-ya’ we often find ‘alif in this manuscript. All cases are

represented as such in the edition.

- &/ <& (ta’/ta’ )The & does not occur in B, but it is always written as < and it is

presented similarly in the edition. In O, & occurs in two instances: (i (§22); & (§32).

These are given in the edition. In ten other instances where classical orthography
would give & it is written as <, for example B« (§19); )5S (§§25, 26, 31, 32, 37); Cus
(§31). These instances are reproduced in the edition similarly as <.

- %/e Ta’ marbiita is irregularly written with and without dots in both B and O, and it is
represented in the edition as such. For example: ojala 3,25 (§22); 4uis , 44l (§39); 4bs 8
s 4ub (§40); 020 (§41).

- 32/ 3(dal/dal) are used indiscriminately except for the relative pronoun sl , which is
always written with a 5, either as 2l or as sall. The 3 occurs irregularly in B, in the
words S5 3a) 13l ALl (650 cld @lld @y JA A 1 ) A 1 cad 1KY In the

folios of manuscript O where O functions as the base text, 3 occurs three times, once
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in each of the words: 13 , 23 and <3, which are reproduced in the edition. Wherever
21s written where Classical Arabic demands 3, this is kept in the edition as 2. In a few
cases in B 3 is written instead of the usual 2 and these cases are corrected into 2. For
example: »2Ysl occurs once as »3¥sl (§49); g 25 occurs once as g 35 (§50).

- s / Ji(sin/Sin) In B, the diacritical dots of the & are written either as three dots in
one horizontal row or they are completely absent. In order to discern the (. from the (&
, in both B and O, the _uis often characterised by a small ‘v’ above the _«, but this is
not a regular feature in this manuscript. This ‘v’ is a well known mark, named iJle
JLa¥! (‘alamat al-ihmal ) used to distinguish an unpointed letter from its pointed

counterpalrt.266 In O, the _iis written as such, as _i . In the edition ,»and i are

represented in these latter forms.
- b /L (ta'/za’) Whenever - is written instead of 15, this is corrected, because it
appeared that similar words are written irregularly with or without the dot, and it is

therefore considered not intended. For example in B, the word adae with a dot on the &

occurs 27 times (in different declensions) and from these 27 cases it is written as ahc
in nine cases. In one case 1 is written where Classical rules demands &, in §128 in ll

J Ll . In this special case the & is corrected in L and noted in the critical

apparatus.

- Vowel signs occur incidentally and irregularly. For example the vowel damma (-u-) is
often written above the possessive suffix of the third person masculine singular,
irrespective of case. In general, vowel signs are not reproduced, because of their
irregular occurrence and in many cases it is not clear to which letter the sign belongs.
The madda (sign over alif - 7+ denoting initial long a : 1) and the Sadda (doubling

w

sign - - over a consonant) are also written irregularly, for example the madda occurs

often on the ’alif in the name Adir, and also in the word !, (according to classical

%6 See Gacek 2001, 147; see also Wright [1859-1862] 2005, 1:4.
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orthography: ¢),3ll) where it is written above the ¢ (in §128). Examples of the
occurrence of the Sadda are <z in §132 and, unexpectedly, |sxiay in §98 where it

is placed on the ya’, and in the word »)laallin §107, it is placed on the ta’ marbiita.

The madda and the Sadda are only reproduced in the edition in those cases where they

are in conformity with the rules of the grammar of Classical Arabic.

- The name of God 4! is written in two ways in the manuscript: with vowel signs & and

without vowel signs 4lll . Both forms are reproduced in the edition.

4.c. Abbreviations and signs used in the critical apparatus

+ : added

- : absent or missing

~ : metathesis (transposition of two phonemes in a word)

> : correction (the original word has been corrected into > the corrected reading)
[ ]: addition made by the editor in order to make the translation easier to understand
() : explanation of preceding word made by the editor in the translation

{ }: writing error in the text

mg. : in margine (in the margin)

sup. : superscript

s.p. : sine punctibus (sans points; without dots)

ditt. : dittography (unintentional repetition of words)

4.d. General remarks concerning the translation

The translation tries to preserve the character of the text and is therefore as literal as

possible.”” As already pointed out above, the translation follows the edited text in numbered

paragraphs. In addition, the translation contains a division into chapters with added titles that

refer to the contents. The translation is accompanied by footnotes, which provide explanatory

remarks, references to parallel themes in other literature and references to (possible) used

literary sources. References to the Old Testament of the Bible follow the Septuagint

version. 2%

7 See also in COMSt-handbook p. 359-360 (chapter 3, section 2.6.3).
%68 For a recent English translation of the Septuagint, see the Electronic edition as published by Oxford
University Press in 2009, see http://ccat.sas.upenn.edu/nets/edition/ .
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5. Translation of the Naqlun homily

5.a. Title

1 (B f. 65r) In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, one God.
A homily written by the holy father, the ascetic, Anba Adr, bishop of the Fayyiim, in
which he describes the honour of the glorious angel, leader of the heavenly hosts,
Gabriel, the Messenger, and the building and the consecration of his church on the
mountain of Naqgltin on the like of this day, which is the twenty-sixth of the month of

Ba’tina. May his holy intercession be with us, amen.

5.b. Prologue
Rightly prophesied the psalmist David, saying: ‘I have loved to dwell in the house of
the Lord for ever.”' And he (David) said also: ‘I have loved, o Lord, the beauty of your
house and the place where your glory dwells. I have loved to dwell in the house of the
Lord. This is a shelter and T dwell in it, because I have loved it.’>

3 “‘With a blessing I bless his widows and I feed his poor with bread” and his priests are
clothed with glory and dignity and his saints rejoice and jubilate.”*

4 Many churches have been built in the name of the archangel all over the world, but they
do not have a glory like this house. This is the place which the Lord had promised for
ever and ever and his blessing and the mercy (O p. 2) of his Lord may be in it for ever.

5 Rightly he came unto us, o pure archangel Gabriel, the servant burning with fire in the
midst of these holy fathers, who are gathered in this pure congregation.

6 This place is not bodily, but spiritual; it is not the habitation of the earthly people, but a
dwelling for the King of Glory with the assembly of the heavenly hosts.

7 Who ever came to this church suffering from any disease and has not been healed?

8 Who is able to pronounce [even] a little of the miracles and the mighty works that the
archangel Gabriel performed in this church and every place?

9 Truly, you deserved great glory, o pure Mountain, which is the mountain of Nagliin,
because the angels and the archangels dwelled on you.

10 O my lord the archangel Gabriel, the Father did not find any one more excellent than

you, therefore He entrusted to you this great mystery, which is exalted high above the

' Cf Ps 25:8; 84:1.

2 Cf. Ps 25:8; 26:4-5; 60:5; 83:1-5, 11; 131:14.
3 Cf. Ps 145:7-9.

4 Cf Ps 131:9, 15, 16.
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

human minds.’

Well you came unto us today, o archangel Gabriel, bringer (O p.3) of the message filled
with life and salvation for the entire world.’

Well you came unto us today, o spiritual bird, whose wings are filled with delicious
incense.

Well you came unto us today, o archangel Gabriel, who saves the human souls by his
prayers before God all times.

Well you came unto us today, o archangel Gabriel, whose meaning is god and man.
Well you came unto us today, o archangel Gabriel, the faithful agent of the truth.
Because your pure remembrance, o archangel Gabriel, filled our hearts with joy,
happiness and delight.

Which bodily tongue is able to pronounce the glory and the power that God granted
you, o archangel Gabriel?

Because the Lord loved you and revealed to you the secret of the incarnation of His
eternal Son, who was incarnate of the pure Virgin Mary, daughter of David.’

How are the earthly tongues able to pronounce your glory, today, while your Lord is in
the midst of this church, because it is the place He has given to you for ever as a
heritage in order to glorify you in it, together with your comrades and your companions
the angels?

O my beloved [ones], (O p. 4) the time has come to swing the censer® in order to fill the
entire place with incense, because your name, o archangel Gabriel, is pure incense.
Your remembrance diffuses all times like the scent of the Tree of Life, which is in the
midst of Paradise,’ because its root has been planted today on this holy mountain, and
the remembrance of this church has spread and her fame has reached every place.

The Tree of Life is pure like the body of the Son of God, who raises pure offerings on
these holy altars, today inside this church, which is similar to the Paradise of Life; and
all the saints have eaten from these; and he who takes from it, lives for ever, as the Lord
said with His godly mouth: “Whoever eats my body and drinks my blood has eternal

life.1°

’ Cf Lk 1:26-38.

© Cf. Lk 1:26-38.

T Cf Lk 1:26; Jn 1:14.

8 Censer: lit. incense.

° Cf: Gn 2:9; Rv 22:2.

12 See Rv 2:7; Jn 6:54a. It is a literary quotation according to the Egyptian Vulgate, ed. De Lagarde, 1864; cf.
also 1 Cor 11:23-26.
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S.c

23

5.d.

24

25

26

27

28

29

S.e
30

Introductory words

Listen, because I will tell you of the glory of this sanctified church and how the Lord
raised sinful people,'" and at the end of their time they became righteous, that is, those
who built this sanctified church, for the glory of God and the leader of the holy angels,
Gabriel the Messenger.

The country in the East

I say to you, at a certain time,'> when His truthful word was going to be accomplished"?
(O p. 5) concerning the building of this sanctified church in the name of the archangel
Gabriel,

there was a man, a king, in the Land of the Sunrise. And with him there was a great
magician called Abrasit, perfect in all works of magic and he was very experienced in
this craft.

Very often he bowed down for Satan and he was fed by his teachings and the devils
obeyed him and listened to him. Many times the demons carried him and brought him
up into the height of heaven where he heard the song of praise of the angels. At other
moments they brought him down into the depth of the earth where they informed him of
great mysteries. This was his craft and the craft of his family.

From the day one’s wife becomes pregnant, one does not approach her until the moment
she gives birth. They'* do not marry a woman until they reach the age of forty years and
they do not enter to her until forty days have passed for them.

They do not taste food while the sun is visible and they do not eat anything out of which
comes blood.

The impure spirits obeyed them, because of these practices.

Aur’s birth in secret
This Abrasit was respected by the king and all the people of his house. (O p. 6) He had
two little boys,"> and when they were still young,'® their mother, the wife of Abrasit the

magician, died. He went to settle in the palace'” with the king and the queen.

' Sinful people: lit. people, sinners.

12 At a certain time: lit. when it was in that time.

1 Cf 2 Chr 36:22; 1 Ezr 2:1; Lk 1:45.

' They: this plural occurring in the lines 27-29 refers most probably to ‘his family’ that is the family of
magicians, mentioned in line 26.

% Two little boys: lit. two boys, children.

'® When they were still young: lit. after a short (time) of their life.
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32

33

34

35

36
37

38

St
39

40

His two boys learned the art of magic and they surpassed their father in many things.
They fulfilled the needs of the king and he did not think of their father any more. The
king knew that all their works were pure and decent.'® Therefore he allowed them to
live inside his palace where his wife and his children and all his women lived.
Thereupon Abrasit the magician was living inside the palace of the king and the king
had a very beautiful'® virgin daughter. Abrasit looked at her and loved her very much.
He did not stop pursuing her until she became pregnant of him and that became visible®’
in her.

The queen, her mother, looked at her every day while her colour changed and she was
sad about that, frightened of the king and afraid of the magician. So she hid her
daughter’s secret until nine months had passed.

Then she gave birth to a handsome son and she called him Afir, that is to say that she
has conceived him secretly and furtively (O p. 7) and the explanation of it is also: the
shame of their fathers.?' This happened on the twenty-second day of the month of
Kiyahk.

The queen was very frightened and she spoke with Abrasit, saying: ‘What will you do
to save all of us?’

He said to her: ‘I shall speak to the king and ask him to give her to me in marriage.’
But the queen became very sad and she said to him: ‘The death of my daughter is better

than her shame.

It is better”” for me (B 68r) to hide this secret as long as possible.’>

Appearance of the archangel Gabriel

Three years after™ the birth of the child Atr, his mother, the king’s daughter, died. The
queen was sad, she feared the king very much and she kept the child hidden inside the
palace.” She loved and cherished him very much.

At a certain time, when she entered the child’s room*® while he was asleep in his bed,

' Palace: the Arabic word ¢ sk (quytiin) is derived from the Greek xoitmv, see Boud’hors and Boutros 2001,

115.

'® Pure and descent: lit. [done] in purity and chastity.

' Beautiful: lit. beautiful of appearance.

20 That became visible : lit. that started to appear.

2! The shame of their fathers: translation of variant reading: the shame of their rejection.
22 Better: lit. good.

2 As long as possible: lit. until a time; until fate; for a [long] time.

 Three years after: lit. And when it was after three years from.

B Cf 2Kgs 11:2-3.
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42

43

44

45

46

47

5.
48

she saw two shining cherubs with their wings stretched out over the child Adir. His face
was shining very much, more than the sun. From out of his place odours of fine incense
diffused, more delicious than musk and amber.

When she saw this several times, she said to Abrasit, his father: ‘“Why do you let the
demons come close to my boy and frighten him? Perhaps you want to kill him like you
killed his mother?’

Abrasit said to her: ‘Listen to me, o queen, since the day I knew your daughter, none®’
of the demons has obeyed me.’

Abrasit spoke with the child as well, saying: ‘What is happening to you, o my boy,
because since the day when you were given to me, my soul has become weak.’

The child said to his father: ‘Since the day I have been born, on every twenty-second
day of the month there comes to me at morning time a bird with his face shining like the
sun; his waist fastened with a golden girdle and on his head a crown made of emerald,
in his hand is a staff made of red gold and his body is like fire; his legs resemble reddish
copper and his face is the face of a human being; his appearance is very frightening
(68v) and the sound of his voice is like the waves of the turbulent sea.”®

And I, when I see him, I fall down before him, terrified, but he raises me up, saying:
“Fear not, | am Gabriel, the archangel, standing before God. ** Behold, I have been with
you since the day of your birth up till now and I will not leave you until the end of all
times®® and a great name will be for you.”*!

When they heard these words, I mean Abrasit the magician and the queen, they were
very amazed and a great terror fell upon them.

After that, the boy became older and grew up and he became eight years old.

Aiir’s discovery and his flight
On a certain day, the king saw him and asked: “Whose son is he?” And they informed
him of the secret and that he was the son of Abrasit, the magician, born from his

daughter. Thereupon he became very furious and he wanted to kill him.

26 When she entered the child’s room: lit. when she entered to the child.
" None: lit. nothing.

2 Cf Dn 10:5-6.

¥ Cf Dn 10:8-12.

30 Cf Gn 28:15 ; Mt 28:20b.

1 Cf Gn 12:2.
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50

51

5.h.

52

53

54

55

56

57

But the latter rose up hastily and took his two children and Atir, who was his son born
from the daughter of the king. The queen gave him a lot of gold and all kinds of
property®” and he departed, going to Jerusalem.

The queen bade farewell to the boy, the son of her daughter, with severe crying, very
sad about his departure, saying to him: ‘O my boy, the place where you will go and
dwell, will be called Dayr Aqli, because of [the fact] that you brought about in my heart
a great fire because of the death of your mother and also because of your departure.’*
From that moment his brothers called him ‘son of the cold one.”**

After that, the queen said farewell to them and they set out on their way.

Arrival at Nagliin

While they were going,” the angel of the Lord, Gabriel, appeared to them and spoke to
them, saying: ‘Rise up from here and go to the land of Egypt’® (69r) and settle in the
city of the Fayytm.’

They rose up hastily and the archangel Gabriel, the Messenger, accompanied them

until’’

they arrived at the city of the Fayytim.

Then he showed them the place of the sanctuary of Jacob and they built there a mansion
and lived in it.

They practised their magic and fulfilled the needs of all who came to them.

Many people gathered at them, because their fame spread all over the country and those
who came to them asked them: ‘“Where do you come from?” And they said: ‘“We are the
sons of the cold one.”**

Five months and six days after’’ their arrival at this mountain, which is Naqlin, their
father, Abrasit the magician, died. Before his departure from the world, he called for his
two sons and said to the eldest: ‘Protect this lad, because he is your brother and there

will be glory for you because of him.’

32 property: the Arabic word mal, pl. ‘amwal has several meanings: property, possessions, wealth, money etc.

¥ Cf Lk 2:35.

** The cold one: in the feminine form, referring to a woman (possibly his mother).

35 While they were going: lit. While they were like that.

* Cf Mt 2:13.

37 Until: lit. to where. See also chapter IV, Hb §71-72.

*% The cold one: see nt. 34.

% Five ... Naqlin: lit. And when it was after their arrival at this mountain, which is Nagliin, five months and six

days.
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After this they took care of his body and shrouded him and they continued in doing their
works of magic like before.*’
Many times they invoked the angels and they adjured them with great oaths. Then they

came to them and they carried out their works and they fulfilled their needs.

Appearance of the Holy Virgin and the archangels Michael and Gabriel

On a certain day while they were sitting at the west side of the mansion performing their
works of magic as usual, behold, the archangel Gabriel, and the leader of the heavenly
hosts Michael and Our Lady, the Mistress, the Immaculate, the holy Mother of God, the
Virgin came to them and they said to them: ‘“What do you want?’

They answered, saying to the Mother of God in their lack of understanding: ‘“We want, o
our blessed Lady, that you give us a little milk from your breasts so that we might drink
it, (69v) so that we will never die, because we have many treasures and all kinds of
property*' and we have no one to inherit these.’

When the Virgin heard this, she made a sign to the archangel Gabriel to make them
perish.

Aidir’s prayer

When the boy Aiir saw the perdition that was about to descend upon his brothers, he
looked attentively at the archangel Gabriel and recognized him. Then he went and
bowed before him,** saying: ‘I beg you, o my intercessor, not to blame us, because we
are of little knowledge.

Today, o archangel Gabriel, we have come to know that God has come to save the
sinners.

Today, o archangel Gabriel, we confess that Christ is the Son of the living God.*
Today, o archangel Gabriel, we ask you to save us from sin.

Today, o archangel Gabriel, we have become servants for you until the last of our days.
Today, o archangel Gabriel, we have been released from the slavery of Satan.

Today, o archangel Gabriel, we have become children of the Kingdom.

Today, o archangel Gabriel, we have renounced worshipping the insidious Satan.

“ They continued in doing their works of magic like before: lit. they continued [doing] that in which they were
from the works of magic.

*! Property: see nt. 32.

2 Before him: lit. under his feet.

BCf 1In4:1-4.
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79
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81

82

Today, o archangel Gabriel, we have been saved from the death of sin.

Today, o archangel Gabriel, we have been cleansed from the impurities of the unclean
world.

I confess to you, o archangel Gabriel, that we become servants for you. O my lord, is it
not so that you have protected me from my childhood onwards till now?

I ask you, not to kill us this time, o archangel Gabriel (70r). The lion* is not allowed to
make the pig his prey so that his blood would not make him unclean.*’

O archangel Gabriel, the king’s soldier should not kill a dog in front of his master.*

I say to you, o archangel Gabriel, that we are impurer than all the unclean [creatures],
because all creatures, men and animals, have acknowledged their Lord and Creator, and
me and my brothers, we have left Him and worshipped the devils and carried out their
will.

No, o archangel Gabriel, do not put your pure lance*’

in our defiled body, which sends
forth a stench like the dead, because of our sins and our ignorance®® of our Creator and
our improper®’ craft.

If only my mother’s womb had been a grave for me and if only I had never been born
and never looked at the light of the sun,’® so that this great sin would not cling to me
and perdition would not fall upon me with my brothers.

And behold, now we will die without having done anything of righteousness.’

Confession of the Christian faith

The child Adir said all this bowing down on the ground before one of the archangels,
Gabriel.

Our Lady, the Mistress, Mother of Mercy, Mother of God, Saint Mary, the holy Virgin,
had pity on them and she commanded the archangel, and he raised them up and took the
fear away from them.

Then they spoke to him, saying: ‘O archangel Gabriel, since we have found mercy

before the Lord our God, we will be servants for you until the day of our decease.

* Lion: in a more general sense: predatory animal, beast of prey. Lion symbolizes nobility, see Badawi and
Hinds 1986, 396.

4 The Bible gives some information about clean and unclean animals, see Lv 11; Dt 14:3-21.

* The pig and the dog belong to the unclean animals, ¢f. Lv 11; Dt 14:3-21.

47 Angels carrying a staff or a sword, ¢f Nm 22:23; Jos 5:13-14; Jgs 6:21; 1 Chr 21:16, 27.

* Ignorance: lit. absence of knowledge.

* Improper: lit other than upright.

0 Cf Jer 20:14-17; Jb 3:3, 11-12; 10:18-19.
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Today we have finished with the slavery of Satan.

Today we have become free.

Today we have entered the number of those who believe in the Lord Christ.

Today we have been liberated from the death (70v) of sin and have become free and
servants believing in the Lord Christ, the true God.

I say to you, o archangel Gabriel, that everything we earned from our country and also
from here from our practising of magic and other things, we give all to you as an honour
to your majesty, because your mercy and compassion came upon us and saved us from
the death of sin.’

Then the archangel Gabriel answered and said: ‘I do not belong to the army of an
earthly king to need your property and your gifts, but build for me here a church on this
rock,’! so that my remembrance may always remain in this place and never be
interrupted, and I will give you everything you need and I will ask my King, the Lord
Christ, to forgive you your sins.’

They said to him: ‘Everything you say, o our lord, we will do promptly.’

Start of the building of the church

The archangel Gabriel went before them and marked off for them the place of the
church, and the Lady the Mistress designated for them the fundament of the altar, and
the archangel Michael marked off for them the sanctuary and the rest of the compound
with the staff that was in his hand.”

After that they blessed and comforted and strengthened them, and they ascended into
heaven with great glory while Atr watched them. This happened on the thirteenth day
of the month of Amsir.

After eight days® they began to lay down the fundament of the church and they took
care of all they needed for the building. It was a great joy for all the people and the
hirelings and the workmen.

When the notables (71r) of the city of the Fayytim heard about the building of the
church in the name of the archangel Gabriel, the Messenger, they came and with them

were gifts and votive offerings and they worked on [building] the church and the

L Cf Mt 16:18.
52.Cf. 1 Ezr 40-43.
3 After eight days: lit. And when it was after eight days.
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archangel was a helper for them.**

This is what happened with Atir, the son of Abrasit the magician.

The Search for Aar

As to the queen, when they departed from her, she did not know where they went, and
she sent [messengers] to the land of Egypt to search for them, but she did not find them.
Then she became very sad because of the child and she did not cease weeping and
lamenting one hour, while she spoke like this: ‘If only, o my boy, had the king killed
you, then I would have placed your body in my palace to console myself by looking at
it, like I did with your mother.’

After a long time>® while she was sad about the child Adr, the king, her husband, died
and they placed his son in the kingship in his place.

Great sadness came upon his mother and because of the severity of suffering, such a
weakness came upon her that she was about to die. The king, her son, said to her: “What
is bothering you so much? O, my mother, let me know your disease, so that [ may let
the doctors make for you something by which you shall be healed from your illness.’
She said to him: ‘O my boy, if you promise me that you shall do for me everything I say
to you, I will inform you of my weakness.’

He promised her that and she told him the whole secret and that she longed to look at
the face of the child Aiir once more before death.

The king answered her, saying: ‘O my mother, how will the messengers, whom I will
let go for him, know him while he is in a foreign country?’

She said to him: ‘O my son, on his forehead there is a mark and this happened when the
labour pains overcame his mother, (71v) who is your sister, she gave birth to him in
great fear of the king your father. And when she wanted to get up off her seat a golden
pomegranate fell down from it and this struck the child’s forehead and it became a mark
on his face.’

When the king heard this from his mother, he sent messengers to all the land of Egypt
and said to them: “When you find him, seize him and bring him here, whether he wants
or refuses. If that city, in which you find him, belongs to our kingdom, [good], and if
not, [ order you to set it on fire.’

His servants departed from him and went on their way. They continued travelling to the

34 Cf. the (re)building of the temple in Jerusalem, see 1 Ezr 1-7.
% After a long time: lit. And when it was after a long time.
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land of Egypt and by the will of God, they arrived at the Fayyiim after five months and
the archangel Gabriel accompanied them until*® they arrived safely.

They reached the mountain of Naqliin at sunset and one month had passed since Afir
had begun to build the church in the name of the archangel Gabriel.

When the messengers of the king arrived and looked at the hirelings and the workmen,
they asked: ‘“To whom does this building belong?’ They said to them: “To a person
called Adr.’

They looked around and they saw him carrying stones like one of the workers.

They stood up hastily and went near to him and they looked attentively at the mark
about which had been said to them that it was on his face, and they saw [that] it [was]
right and the name was also Adr, like it had been said to them.

When they were well convinced he was the one,”’ they greeted him and they sat down

until the evening fell and they were amazed about him.

Aiir’s journey back to his home country

When the hirelings finished their work, he set aside for them a place for them alone,
(72r) and he placed for them something to eat. He came to know that the people who
had come were from his country.

They said to him: ‘The queen and the king sent us to you to bring you to them.”*®

Then they informed him of the whole secret and they said also to him: ‘The king today
is your uncle, the brother of your mother, in the place of your grandfather, his father.’
When Aiir heard these words, he became very sad and wept bitterly, and he asked them
to go and leave him behind and apologize for him to>” the king.

But they said to him: ‘This will never happen and it is not possible that we go to the
king without you, otherwise he will kill us.”®

When Aiir heard these words, he became enormously sad and his interior was like many
waves because of the many thoughts, and he did not know what to do and he said:
‘Satan is envious of me because of the building of the church in the name of the
archangel Gabriel.’

During that night he neither ate nor drank and lay down®' dejectedly, not knowing what

*S Until: lit. to where. See nt. 37.

°7 He was the one: lit. of him.

%8 To bring you to them: lit. so that you will come to them.
% To: lit. at.

 Otherwise he will kill us: lit. so that he will not kill us.
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to do. He spent the whole night praying with severe crying, asking God and the
archangel Gabriel to let him know what he should do.

In the middle of the night,62 the angel of the Lord, Gabriel, appeared to him, with a
shining face and he spoke to him, saying: ‘Rejoice, o Aiir, chosen of God. Why are you
troubled? Rise up and go hastily with the messengers to the king, because this matter is
from God. And I will give you a welcome and glory and honour before him, until you
return to your place safely. And I will be with you and accompany you to all the places
where you will go. And he will give you (72v) many things for the building of the
church, and everything you need, I will let him send it with you hither.’

And Aiir, when he heard these words from the archangel Gabriel, rejoiced greatly and
praised God. And in the morning® he told the secret to his brothers and prepared for the
journey, accompanied by the messengers. God guided him and the angel of the Lord,
Gabriel, accompanied him on all his ways.

After [several] days,* the king and the queen were informed about Atir’s arrival at them
and then they went out to meet him and they greeted him and they made him enter the
palace with great honour.

The people looked at the queen when she kissed his mouth and nobody knew about the
secret.

The king made him sit down with him on the throne, because of the fact that he was the

son of his sister.

Aiir’s return to the mountain of Naqliin

After he had stayed with them for a month,** he spoke with the queen because of the
building of the church, saying to her: ‘I beg you to ask my uncle that he gives me
permission to travel to my country for the building of the church of the archangel
Gabriel.’

The king did not let him depart and Atir was very sad.

In that night, the archangel Gabriel appeared to the king while he was dressed in great

glory. When he (the king) saw him, he fell down deeply.®’

' Lay down: lit. slept.

2 In the middle of the night: lit. And when it was the middle of the night.

 And in the morning: lit. And when it was in the morning / And when it was early.

 After [several] days: lit. And when it was after days.

% After he had stayed with them for a month: lit. And when it was after a month while he had stayed with them.
% In that night: lit. And when it was in that night.

7 Cf. Dn 10:5-9.
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The archangel raised him up and took the fear away from him and said to him: ‘Do you
know who I am?’®

Then he (the king) said to him: ‘No, o my lord. If you are our god, let me know, because
I have never seen a light like this, because my body has become weak out of (73r) fear
of you.”®

Then the archangel Gabriel said to him: ‘I am not a god, o king, but a servant and helper
of the true God, King of kings, Lord of lords,” creator of heaven and earth who (holds)
in His hand the soul of every one.”"

My name is Gabriel, who stands before God, the Almighty, for ever, the Messenger of
salvation for the creation by the incarnation of the Son of God from the pure Virgin,
Ruler of all the kingdoms of the earth and all the kings are under His power, He lifts up
whom He wants and He brings down whom He wants.’* I say to you, if you do not
listen to me, I will kill you.’

Then the king said to him with fear and trembling: ‘Speak o my lord, and truly your
servant will listen to everything that you, your Magnificence, orders me.’

Then the archangel Gabriel said to him: “When you rise up in the morning, tell the
queen everything you have seen and let her send Adir to his city and with him
everything he needs for the building of my church. If you do what I say, I will protect
you and your kingdom and I will not let any war happen in your days.’

When the archangel Gabriel had said this to him, he disappeared and went to the queen
and said to her something similar.

Before the light shone,” the king sent for his mother and informed her about everything
he had seen and then she also narrated to him a similar story.

After that she said to him: ‘In the time Alr was small, I saw him several times inside the
palace with his wings spread over him, but I did not know him. And now, o my boy,
send Atr to Egypt (73v) and do not bother him with staying here and give him
everything he needs for the building of the church, so that your kingdom will stand firm,
because an earthly king is not able to resist God.’

After that the queen sent for Atir and she gave him everything he needed for the

 Who I am: lit. me. Cf. Dn 10:10-12.

% Cf Dn 10:8-9.

" Cf 1 Tm 6:15; Rv 19:16.

T Cf: Ib 12:9-10.

2 Cf Lk 1:26-38, 52.

7 Before the light shone: lit. And when it was before the shining of the light.
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building of the church. She gave him also a lot of gold, and she advised him to pull
down what he had built with clay and to renew the building with baked bricks and lime
mortar and plaster.

She said to him: ‘When you have finished building the church, build inside it’* places
for the strangers and cells for the monks and serve them with the money I have given to
you.’

After that he bade them farewell and he departed from them, wending his way to the
land of the Fayyiim and he continued travelling on his way while the archangel Gabriel

accompanied him, until”®

he arrived at the mountain of Naqltin.

Then he greeted his brothers and he told them everything that had happened to him and
they rejoiced very much at his safety.

He stood up and pulled down what he had built and started to rebuild’ the church with
baked bricks, as the queen had told him.”’

When the people of the Fayyiim heard about Atir’s arrival, they brought their gifts”® to

the church of the archangel Gabriel and they worked in it with great joy.

Satan’s first counteraction

Satan did not endure that.

On a certain day,79 he took the form of an old man and he came to Aur and then he
(Adr) said to him: “Where do you come from?’

Then he (Satan) said to him: ‘I am from your country and I know your father and your
mother. And this money that you have brought with you, you have stolen it from (74r)
the palace of the king and you fled hither, hoping to escape. Also, you have been born
from adultery and you were a magician with your father Abrasit.

You know that what I told you is true. And behold, now I have told it to you as a secret
between me and you. An old man like me does not lie and I do not want evil for
anyone.™

If you listen to me, good things will happen to you and your brothers, because you are

from my country.

™ Inside it: this may be interpreted as ‘belonging to it’ or ‘adjacent to it’.
5 Until: lit. to where. See nt. 37.

76 Rebuild: lit. build a second time.

7 Cf. the (re)building of the temple in Jerusalem, see 1 Ezr 2:1-14.

8 Cf: Acts 4:32, 34-35.

™ On a certain day: lit. And when it was one of the days.

80 Satan pretends he does not lie, but actually he is a great liar, see Jn 8:44.
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So get up hastily and pull down this place that you have built and leave on your own
way, so that the king will not send [someone] to kill you.’

When Aiir heard these words from the old man he rose up hastily and spread his hands
and prayed before the Lord and asked this way: ‘O archangel Gabriel, save me, I ask
you, o Lord, do not forget me and do not leave me, because I know that I am a sinful
man, impure since my youth. I ask you, do not deliver me to Satan and do not blame
me, so that I [may] complete this church and finish it. And keep away from me the
powers of the enemy, because glory be to you for ever, amen.’

When he said this, the angel of the Lord, Gabriel the Messenger, came to him and said
to him: ‘Rejoice, o Aiir, chosen of God, because behold, the Lord fulfilled for you your
question. But if this evil old man comes tomorrow, approach him and bind him with an
iron chain and you will know who he is.’

Adr did so and he hung Satan tied up at the door of the church and everybody looked at
him while (74v) he screamed, saying: ‘I adjure you by God and His archangel Gabriel, o
holy man of the Lord, Atr, that you will release me. I say to you that your father Abrasit
bowed down many times before me as a god and my name is Asmana’us.*’

I ask you, do not bring shame upon me among this crowd, because I have not the ability
to do evil to you, because of the fear for the archangel Gabriel who holds in his hands
an unsheathed sword with which he wants to kill me, but the mercy of God keeps him
from that, to do unto us according to our evil deeds.

Woe to me, today, woe to me who came here, because I do not have power that I can
show and I am not able to accomplish the matter for which I have been sent.*

I say to you that if you let me be, I will not return hither another time. I adjure you by
the staff that is in the hand of the archangel Gabriel, do not punish me. Woe to me today
by this great disgrace.’

When the holy man Atir heard these words, he untied the chain of Satan and released
him.

He moved away a little from the church and he cried out saying: ‘O Aiir, son of Abrasit,
I know that they gave you birth by adultery and on the day of your birth, I threw the
chair on you to kill you, but the archangel Gabriel saved you, but I will come back to

you and [ will use my power against you.’

81 Asmana’us: this name for the devil is most probably an Arabic corruption of Asmodeus, which occurs in the
Bible in Tb 3:8.
8 Cf Lk 10:18.

158



154
155

156
157

5.q.

158

159

160

161

162

163

164
165
166

When he said this he became like arrows of fire and went away, put to great disgrace.
Adr told (75r) the crowd everything that had happened to him and that he was the son of
the daughter of the king of the East in the Land of the Sunrise.

And the crowd, when they heard this, they praised God and His archangel Gabriel.

After that,* they set up the pillars inside the church.

Satan’s second counteraction

And Satan took the form of an old man, a monk, whose age was hundred years and he
came to the workmen® and asked them: ‘Who is the master of this place?” And then
they said to him: ‘Adr.’

Then he stood up and he went to him and while he was walking he fell on his face
pretending that he was an old man.

When he came close to Atir, he said to him: ‘Look, o my boy, at my seniorhood and my
old age and the weakness of my sight. Put me to work like one of these hirelings.’

Atr was very sad about him and said to him: ‘Sit down here and I will serve you in
what you need.’

Satan, in the form of® the old man, said to Atr: ‘This should not be, o my boy, that I sit
down without work and eat my bread without preparation,™ so that God will not be
angry with me.

You there, now you see my weakness and I did not give up work for one day, but I work
and give to the beggars and the weak and the needy, and I live on what is left over,
because it is a duty for the monk not to want something in abundance.’

The crowd was amazed about his words and they asked Aiir to accept him.

He said to him: ‘Go and draw®’ water for the workmen, on the animals of the church.’
Satan went to draw™® water, and he did not stop walking with them (the animals) until*
he got close to the door of the church on a short distance, then he broke the vessels
(75v) and he said to himself: ‘I do not break these at the pool so that the animals do not
return relieved, but I tire the animals and thwart the workmen.” Because the water was

far from the monastery.

83 After that: lit. And when it was after that.

8 To the workmen: lit. to where the workmen [were]. See nt. 37.
% In the form of: lit. imitating.

8 Cf. 2 Thes 3:10-12.

87 Lit. fill.

88 Lit. fill.

8 Until: lit. fo where. See nt. 37.
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The hirelings and the bricklayers complained and stopped him from drawing” water
and they let him hand over the bricks. Then he threw these on the workers in order to
kill them. He took a big stone which two men cannot carry and he threw it on one of the
workmen and killed him and wounded two others.

When Satan, in the form of’! the old man, saw that the man was dead, he cried out,
saying: ‘O what injustice that happened today. It is better not to build a church here
ever, better than that they kill a creature of God.’

When he said this, behold, the general of the king passed by and with him many
soldiers. Then Satan, in the form of”? the old man, went to him hastily and bowed before
him, saying as follows: ‘I ask you, o my lord the general, to see that justice is done,
because there happened great injustice here. Namely, they turned against a weak man
and killed him with a huge stone. And there he is, thrown down dead. God did not
appoint kings and the general on the earth except for protecting the right of the poor and
the weak against those who are superior to them. I say to you, o my lord the general, if
you let these people build this church, many creatures shall die inside it.’

The general walked with (76r) Satan, in the form of”® the old man, in order to look at
the dead man and when he saw him, he seized Adr in order to bring him to the king.
The elders of the monastery asked him to sit down with them in order to take a little
rest.

Aiir was very sad and asked God to save him from this great trial.

While he was in this state, the archangel Gabriel appeared to him and said to him:
‘Rejoice, o Aiir, chosen of God, do not be sad because of this matter and may your heart
not be weak. Go quickly and seize the old man and you will know who he is.’

The archangel Gabriel bound Satan and handed him over to Alir and he hung him up
inside the church and punished”® him severely. He cried out, saying: ‘I am the one who
came in the beginning and it is me who killed the man.’

He asked the general to demand Adr to release him. And Atr released him in great
disgrace.

And the man who had died, there came upon him the mercy of God and the intercession

of the archangel Gabriel and he came to life again and he gave many gifts to the church

P Lit. filling.

! In the form of: lit. imitating.

°2 In the form of: lit. imitating.

% In the form of: lit. imitating.

%% Punished: possibly is meant tortured.
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of the archangel Gabriel.””

He remained on the mountain of Nagltin, I mean the general, until they finished the
building of the church of the archangel Gabriel on the thirteenth day of the month of
Ba’lina and they adorned it with every beautiful thing. Alir was very happy and praised
God.

Consecration of the church

While he was asleep in that night, behold, a great light shone upon him and the angel of
the Lord, Gabriel the archangel, (76v) the Messenger Gabriel appeared to him and said
to him with a face full of splendour and joy:

‘Peace be to you, o Aiir, beloved of God, I say to you that I am delighted with your
good work and behold, now I have just asked the Lord on your behalf that He may build
for you in the heavens a dwelling that is not made by hands.”®

I say to you that this place is desolate and all those who come here wish for what
provides in their need, so do not send back any of those who come hither, whether he is
poor or rich, because this is my will. In every place in which there is no love, there will
not be the blessing of the Lord.

I say to you, o Aiir, that whoever comes hither with some serious disease, shall not
depart from here until he obtains healing by the power of my true King, Jesus Christ.
Many miracles shall become manifest in this church and its fame shall spread to all the
regions of the earth. And I shall come and dwell in it, because I love it very much’’ and
the Lord gave it to me as an honour and a gift.

This mountain shall prosper and shall be like dovecots because of the great number of
crowds that come to it from all places. And their prayers shall ascend up before God.
Command those who come hither that they shall be pure in their souls and their bodies
and that they shall keep the commandments they have received from their holy fathers.
If they follow the path of God and keep His orders, then me and my companion the
archangel Michael and the power of God will protect them (77r) against all powers of
the enemy and the evil Berbers.

Now rise up quickly and send for Anba Isaac, bishop of the Fayytim, so that he will

come and consecrate the church on the twenty-sixth day of the month of Ba’iina, which

% Cf: Acts 4:34-35.
% Cf In 14:2; 2 Cor 5:1.
7 Cf Ps 25:8.
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is the day on which the Lord appointed me as the head of the hierarchies of the
luminous angels.

After the passing away of the aforementioned Anba Isaac, bishop of the Fayytm, they
will ordain you, o Aiir, in his place on his see, so do not be sad and fear not.

Your brothers shall depart from here and go to a little town called al-Fasn®® and they
will stay there until they pass away. Then bring their bodies and bury them here.
Explain everything that happened to you from the time of your birth until now to

John the ascetic who worships on this holy mountain, because I have just® informed
him about you.

And behold, I will be with you until the day of your decease and I will save you from all
your calamities.’

When he had said this to him, he disappeared from him and he (Atr) was very amazed
and praised God who bestowed upon him this great favour.

In the morning'® he sent for Anba Isaac, bishop of the Fayyaim, and he came
accompanied by the priests and the notables and all the Christian people. They started
praying as customary.

And so he consecrated the church in the name of the Holy Trinity and dedicated it to the
name of the archangel Gabriel on the twenty-sixth day of the month of Ba’lina and it
was a holy Sunday.

The bishop ordained Afir priest (77v) and they spent seven days in great joy glorifying
God.

Many miracles appeared in that holy place, which is the church of the archangel
Gabriel.

Aiir’s ordination as bishop

After [several] days,'®" Anba Isaac, bishop of the Fayyiim, passed away. The notables of
the city and all the Christian people gathered and they took Atir and went to Alexandria
where the father the patriarch'® resided and they asked him to ordain a bishop for them.
He (the patriarch) said to them: “Whom do you choose?’ And they said to him: ‘O holy

father, you do not need to be informed by us, but the Holy Spirit coming down upon

% Al-Fagn: see chapter II, 2. Recensions a and f: differences and characteristics, and references.
% 1 have just: lit. 7 was vacant with; I finished.

1% I the morning: lit. And when it was in the morning / And when it was early.

190 After [several] days: lit. And when it was after days.

192 See chapter V, 11. Conclusion.
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you, will let you know.’

He made them stay'® with him for [several] days. In a certain night, behold, the
archangel Gabriel appeared to the patriarch and said to him: “When you get up in the
morning, ask about Air, the priest on the mountain of Naqliin and ordain him bishop
over the city of Fayytim and its districts. The Lord chose him for this high rank in order
to look after His people with justice and rightness and take decisions with the word of
truth.'® Do this and do not hesitate.’

When he had said this, he disappeared from him.

The patriarch told the priests about this matter. It pleased all of them and they rejoiced
and praised God who appointed for them a good shepherd.

The patriarch laid his hand upon him and ordained him bishop over the city of Fayyim
and all its districts.

After that he returned to the mountain of Naqltin and built there cells and many places
as habitation (78r) for the brothers and the strangers, who came to him from all places.
And he took the rest of the money that was redundant with him and gave it to the poor
and the miserable and the needy and the churches and the monasteries and the paupers

and the widows and all those in poverty.

Aiir’s death

And to me, John the ascetic, worshipping on this mountain, this holy father, the bishop,
Anba Aiir explained everything that had happened to him from the time of his birth until
the day of his ordination as bishop over the Fayytm.

When the days of the holy man, the bishop Anba Aiir approached that he would pass
away, he sent for me, John, and he said to me: ‘I ask you, o my holy father, to pray for
me, because my days have come near so that I will leave on the path of all my
fathers.'®® That is so because the archangel Gabriel appeared to me and said to me:
“Prepare, because only three days are left for you in the world.”'%

So when I have passed away, o my holy father, do not put on me beautiful garments and
do not place my body in a coffin, but bury it in the ground at the west side of this

church, because I am a sinful man.’

19 He made them stay: lit. ke left them.

194 Cf. Jas 1:18.

195 Cf Jos 23:14; 1 Kgs 2:2.

1% Because only three days are left for you in the world: lit. Because there are not left for you in the world
except three days.
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At the break of dawn'®” on the ninth day of the month of Abib, he asked for me again,'*

me John, and he said to me: ‘Remember me, because this is the day on which I shall
depart from the world and I am afraid because of my sins that I have committed and the
bishopric that I did not manage well and the rational flock of God that I did not protect
against the devilish wolves.”'"

When he had said this, he opened his mouth, and yielded up his soul in the hands (78v)
of the living God.

We cried over him with great sadness and we took care of his body and buried him in
the place about which he has told us.

And I, the miserable, John, hastened myself to write down everything the holy father,
the bishop, Anba Atir told me and I placed it inside this church as a remembrance for

those who come after us and for the archangel Gabriel.

Epilogue

And it befits to us now to make his commemoration properly, in all purity and fear of
God and have mercy upon the poor and the miserable, so that the archangel will
intercede for us and ask God to forgive our sins.

Let us offer now to God in this sanctified church songs of praise and hymns and

melodies and jubilation and prayers and spiritual songs to the Holy Trinity,"''’

so that by
the intercession of this glorious angel, leader of the heavenly hierarchies, Gabriel, the
Messenger, He shall forgive your sins and shall forgive you your misdeeds and cover
your faults and your mistakes and wipe out your sins and place you among those who
were victorious by good works, before the end of times;

and that He shall bring up your children and increase your daily bread with blessings
and strengthen your old men and give health to your middle-aged men and strength to
your old men and good women for your children;

and that He shall protect you against troubles and adversities and take away from you
the causes for difficulties and separation and raise your Nile and make your prices low

(79r) and keep the door of His church open in front of you in the course of times and

ages;

197 At the break of dawn: lit. And when it was at the outbreak of the morning.
198 Again: lit. also.

199 Cf Jn 10:12.

1% Cf. Eph 5:19; Col 3:16.
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and that He shall guard you from tribulations and grant you justice of the ruler, and hold

back from you and break the power of Satan, and make your share and your fortune

among His martyrs and His saints by the intercession of this glorious angel Gabriel, the

Messenger of salvation, for whom we are gathered now to celebrate for him;

and that He shall let you hear the joyful voice, saying: ‘Come to me, o blessed people of

my Father, inherit the kingdom that has been prepared for you before the foundation of

the world,"'" what no eye has seen and no ear has heard and has not occurred to the

heart of a human being.’'"?

Through the intercession of our Lady of all of us, the pure Immaculate, the holy Mother

of God, the Virgin, saint Mary and all the martyrs and the saints by the grace and the

mercy and the charity of our Lord Jesus Christ, the Son of the living God.'"*

He, to whom is due the glory and honour and power and worship and majesty, with His
114

good Father and the Holy life-giving Spirit, who is consubstantial with Him. ™ Now

and all times and for ever and ever. Amen, amen, amen.

" Cf Mt 25:34.

12 Cf 1s 64:4; 1 Cor 2:9.
" Cf1Tm1:2,14;2 Jn 3.
14 Cf. 2 Cor 13:13.
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